
rugàciune » asa cum se ìntilneste in unele texte rasenti chiar din secolul 
al Xl-lea aláturi de sensul principal de « casa »1.

X p a a\ 'K cu sens de casa atestat in Cronicile slavo-romine: wh >k* 
nOKiA-b COEpdTH Kcfc KO X'pdMHHC\* KirtHKOy... WH Hit IlOKfA-fe 34npiTH
y p a a\ k  h a*»K(iiiTH  « el a poruncit sà-i adune pe to^i intr-o casa mare.. . el 
a poruncit sà se inchidà casa fi sà-i dea foc » (Vlad Jepes, Cronicile, p. 202) -r 
h w c k a t h  y  p d ,u K <( § i a sfin^it hramul » (Putna 1, Cronicile, p. 45).

Exemple din documéntele cancelariei Jàrii Romine^ti: ck j f p a w k  np-kMH- 

CTKWi Kitâ HMHî /K KoropoAHii,* « acest hram al preacuratei stàpine nàscàtoare 
de dumnezeu » (1387, P. P. Panaitescu, Doc. T.R., d. 6 , p. 42); h h w k o m  ijk é  

j fO T M T  K M T H  h np tKk iKdTH  Kk T 'k x ’ cK -kTk jf jf p a M k  \ « càlugàrilor care vor fi §i 
vor locui in acele sfinte minàstiri » (1408—1418, P. P. Panaitescu, Doc. 
T.R., d. 25, p. 94).

Documéntele din Moldova: mc>h4(c)t h (p) hito Ha Mo(A)AaKHHH haK^) eCT 
Xp a(a\) « minàstirea ce-i la Moldovita unde este hramul. . . »  (1410, Cost. 

Doc. I, d. 26, p. 75) ; kto kcwah e8a*(t ) XP‘' ,h<4 CTorc Hhkc<ah> « oricine 
ar fi la minàstirea sfintului Nicolaie » (1449, Cost. Doc. II, d. 101, p. 391).

In Cronica lui Manasses, in acela^i context, se foloseste ¡fP‘líM cu ambele 
sensuri « casà » si «bisericà»: jfpdA\w Kk3AKH?K( <v\Horki... h iip-kKhH... ìioaojkh 

KoptHTf x'paAioy m. .MAMiHHK'h. « a inàltat multe case... si mai intii a pus 
temelia bisericii celor patruzeci de mucenici » (p. 126). In textul originai 
din limba greacà autorul a folosit termenii òixo? si Temevo? iar traducerea 
in limba latinà este : « complures domos exstruxit.. . primus etiam templi 
40 Christi testum » (Corpus scriptorum historiae byzantinae, Immanuel Bek- 
kerus, Viena, 1837, p. 150). Deci, in raport cu slava veche in care cuvintul 
Insemna « domus » 2, « casà », cuvintul i§i làrgise sfera sensurilor pe care ulterior 
a restrins-o in cadrul limbilor slave devenind termen religios.

Mardarie Cozianul traduce p a ¡w -k prin « Kact » iar expresia ypaA\k th-k 
prin Kfc-kpfKa a^mhSaSh (p. 274) ; acest fapt ne duce la presupunerea cà in 
perioada alcàtuirii lexiconului se mai pàstra incà sensul de casà si cuvintul 
nu devenise exclusiv bisericesc.

Intrat in limba rominà, hram nu mai are contingentà cu sensul iniziai 
de casà ci are sfera restrinsà si circulatie numai in legàturà cu viata religioasà: 
« biserica », « patronul unei biserici §i serbarea patronului bisericii ». Expresia 
populará « ce hram porti (tii) » care se bucurà de o largà circulatie, inseamnà 
« ce rost ai », « ce fel de om e§ti » si trebuie pusà tot in legàturà cu sfera 
bisericeascà a cuvintului.

Paralel cu evolutia sensurilor cuvintului x’PMVk trebuie indicata si aceea 
a lui 0EHT’fcrtk =  0EHTírtk intilnit foarte frecvent in documéntele de 
donatie emise de cancelaría Tàrii Rominesti de asemeni pentru a desemna 
un locas de rugàciune sau o minàstire in formule stereotipe: hhwkwm. 
ìkhkSujthiH K k toh wkhtìah « càlugàrilor care tràiesc in acel locas » (1388,. 
P. P. Panaitescu, Doc. T-R-, d. 7, p. 46); iWONacTHpK1 h cK-fcTon wEHT-kAH 
« minàstirii §i sfintului locas » (1450, P. P. Panaitescu, Doc. f.R ., d. 84, 
p. 212); np-kKKH h cK-bTie wKHT-b/\H, MOHacTupS «bisericii si sfintului locas, 
m inàstirii...»  (1490, P. P. Panaitescu, Doc. f.R ., d. 179, p. 395).

1 SREZN EV SK I, Mamepucuiu, t. I l i ,  col. 1398.
2 M IK LOS ICH , Lexicon, p. 1096.
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